Лексемы со значением цветообозначения (зелёный цвет): реализация их многозначности в языке русских СМИ (на фоне китайского языка).
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Лексическая многозначность – это очень распространённое и особенно сложное семантическое явление в русском и китайском языках. Во второй половине XX-го – начале XXI-го вв. стремительно развивались средства массовой коммуникации и новые информационные технологии. Появление Интернета, динамическое развитие традиционных СМИ - печати, радио, телевидения – привели к созданию глобального информационного пространства, особой виртуальной среды, образованной совокупностью множества медиа потоков. Все это отразилось на естественном языке, что сильно ускорило изменение и развитие значений слов в новую эпоху.
В последние годы российские ученые-филологи и культурологи уделяют большое внимание вопросам цветообозначения по той причине, что изучение взаимодействия языка и культуры цветообозначения может помогать понять разную «привлекательность» русской и китайской культур и более эффективно употреблять полученные знания в языковой практике. Поэтому основной целью исследования было сопоставление многозначности, связанной с выражением цветообозначения в русских и китайских СМИ.
В качестве материала исследования был выбран зеленый цвет, многозначность которого оказалась по результатам обзора научной литературы наименее изученной. Для выполнения задач исследования использовались описательный и сопоставительный методы. Просмотрев ряд словарей и электронных материалов и собрав данные по зеленому цвету, мы проанализировали соответствующие лексемы  с точки зрения реализации их многозначности в языке русских СМИ, провели сопоставления с китайским языком. 
[bookmark: _GoBack]Зеленый считается цветом растений, одним из один из трёх основных цветов, но, как показали наши наблюдения, в языке русских СМИ он «нагружен» эмоциями восхищения и иронии.  
Историк и журналист Илья Смирнов — о том, почему зеленый шум русской весны не стоит заглушать жужжанием газонокосилок. [Илья Смирнов. Апологеты американской лысины // Известия, 2014.04.30] Зелёный шум – это прецедентное высказывание из стихотворения Н.А. Некрасова. У поэта метафора возникла на основе шума свежей густой весенней листвы. С помощью употребления прецедентного высказывания с цветообозначением в СМИ можно создать четкое и полное представление о весне. 
В Севастополе я наблюдал, как украинский морпех стрелял у «зеленого человечка» сигареты, после чего они с улыбками беседовали о чем-то, пока к «зеленому» не стали выстраиваться местные жители с просьбами о фотографии. [Платон Беседин. Дождь кончился // Известия, 2014.03.17] «Зелёный человечек» - ироническое обозначение солдата. Образ создаётся на основе зелёного (защитного) цвета военной формы.
Язык современных русских СМИ характеризуется пронизанным иронией стилем повествования. 
В китайском языке зеленый цвет помимо позитивной имеет и негативную сторону: в частности, он означает неверность жены в браке, ассоциируется с изменой. В Китае существует выражение «носить зеленую шапку», которое представляет собой не что иное, как синоним русского слова «рогоносец». 
В языке русских СМИ слово «зеленый (зелёные)» также может обозначать доллары США из-за зеленоватого цвета купюр (например: грязная зеленая бумажка и зелёный дождь). При этом «зелёный» становится субстантивированным прилагательным, приобретая грамматические черты существительного. Употребление нового значения реализовано на основе метафоры «денежный дождь», «золотой дождь» в русском языке. Такое значение и субстантивация не встречается в китайском языке.
Зеленый выражает значение благоприятствования в словосочетаниях «дать зеленый свет» и «дать зеленую улицу», которые обозначают содействие осуществлению чего-либо. В китайском языке зеленый приобретает значение «благоприятный, удобный» в процессе развития общества: зеленый проход на автомагистрали, зеленый коридор в банке, в клинике, в аэропорту. 
«Зеленые» – экологическое движение современности, которое противостоит пагубному влиянию негативных факторов технического прогресса на окружающую среду. В России существуют такие организации, как: «Зеленая Россия», «Родина», «Зеленый патруль». Символическое значение зеленого цвета во многом зависит от цвета весенней природы, так как он есть и цвет окружающей среды. В китайских СМИ после XVIII-го съезда Компартии Китая Си Цзиньпин выдвинул ряд «зеленых» теорий, например: «зеленые горы и изумрудные воды – несметные сокровища «зеленого руководства»». Зеленое развитие – синтез политики китайской компартии в социальной сфере, в экономике и стремления к  гармонии и балансу в обществе. Таким образом, видно, что значение зеленого цвета в современной жизни тесно связно с новой политикой.
Новое слово или слово в новом значении – это отражение всего нового и всех социальных изменений. Слово «зеленый» имеет именно такую судьбу в русских и китайских СМИ. Проведённое исследование показало, что лексемы со знамением зеленого в русских СМИ включают внутреннюю форму и определенное информационное ядро, а также некоторые дополнительные признаки, реализованные прецедентным высказыванием, иронической эмоцией, употреблением в разговорной речи и т.д. Это отражает то, что цветовосприятие и, соответственно, употребление слов-цветообозначений имеет национальный характер, который определяет культура, природно-географические условия и климат страны, религиозно-философские представления и особенности быта носителей языка.
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